G10136 4v1 Multifunkční trouba a fritéza

TŘÍDY ZABEZPEČENÍ / TŘÍDY OCHRANY
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Pozornost
NEBEZPEČÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM
NEVYSTAVUJTE DEŠTI A VLHKOSTI
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Upozornění
RIZIKO ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM
NEVYSTAVUJTE DEŠTI NEBO VLHKOSTI
UPOZORNĚNÍ: NEOTVÍREJTE ZAŘÍZENÍ. UVNITŘ NEJSOU ŽÁDNÉ OVLÁDACÍ PRVKY NEBO NÁHRADNÍ DÍLY, S NIMIŽ SE MANIPULUJE UŽIVATELEM. V PŘÍPADĚ VŠECH SERVISNÍCH OPERACÍ SE OBRAŤTE NA AUTORIZOVANÉ SERVISNÍ STŘEDISKO.
Pokud zařízení potiskem níže uvedených symbolů znamená, že technické vlastnosti odpovídají symbolu.
 
[image: image50.jpg]


Tento symbol udává přítomnost součástí pracujících při vysokém napětí ve výrobku; za žádných okolností ji neotvírejte. Tento symbol varuje uživatele, že neizolované nebezpečné napětí uvnitř systému může způsobit úraz elektrickým proudem. Neotevírejte pouzdro.
[image: image51.emf]Tento symbol[image: image52.png]


 znamená, že zařízení patří k CIasse I:to znamená, že zařízení má zástrčku, která obsahuje uzemňovací tyč a měla by být používána výhradně na zásuvkách vybavených uzemněním.
Třída I Symbol spotřebiče. To znamená, že zařízení musí mít podvozek připojený k   elektrickému uzemnění pomocí zemního vodiče.
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Upozornění: Tento symbol sděluje uživateli důležité pokyny ke čtení a sledování při používání.
Upozornění: Tento symbol připomíná uživateli, aby si pečlivě přečetl důležité pokyny pro operace a údržbu v této příručce vlastníka.
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Upozornění: Opaření povrchu, nebezpečí popálení.
Pozor: horký povrch, nebezpečí popálení.
BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ

Níže jsou uvedeny důležité informace týkající se instalace, používání a údržby;pečlivě uchovávejte tuto brožuru pro další konzultaci; výrobek používejte pouze způsobem uvedeným v této návodu k použití; jakékoli jiné použití je považováno za nesprávné a nebezpečné; proto výrobce nemůže nést odpovědnost vpřípadě poškození v důsledku nesprávného, chybného a nepřiměřeného použití.
Před použitím zkontrolujte integritu přístroje: v případě pochybností jej nepoužívejte a obraťte se na pomoc.

Nenechávejte prvky obalu (plastové sáčky, expandovaný polystyren, hřebíky, sponky atd.) v dosahu dětí, protože jsou potenciálními zdroji nebezpečí; Kromě toho je třeba mít na paměti, že tyto musí být předmětem odděleného sběru.

Ujistěte se, že data registrační značky jsou kompatibilní s údaji elektrické sítě. Instalace musí být provedena na základě pokynů výrobce s ohledem na maximální výkon uvedený na štítku; nesprávná instalace může způsobit škodu osobám, zvířatům nebo majetku, za které výrobce nemůže nést odpovědnost.

Pokud je nutné používat adaptéry, více zásuvek a rozšíření, použijte ty, které splňují současné bezpečnostní předpisy; nepřekračujte absorpční limity uvedené na adaptéru a/nebo nástavcích, jakož i maximální výkon vyznačený na vícenásobném adaptéru.

Nenechávejte přístroj zbytečně zasunuté; je lepší odpojit od sítě napájení, pokud jednotka není používána.

Pokud je přístroj ponechán bez dozoru, vždy jej odpojte od zdroje napájení.

Čištění musí být provedeno po odpojení.

- Nepřibližujte napájecí kabel k ostrým předmětům nebo horkým povrchům a netahujte za něj, abyste jej odpojil. Nenechte ho viset z pracovního vrcholu, kde by ho dítě mohlo uchopit. Nepoužívejte výrobek v případě poškození napájecího kabelu, zástrčky nebo zkratu; nechat výrobek opravit autorizovaným servisním střediskem.
-  Nevystavujte výrobek škodlivým povětrnostním podmínkám, jako je déšť, vlhkost, mráz atd. Skladujte jej na suchých místech. Výrobek nepracujte s mokrýma rukama ani naboso.

-  Toto zařízení mohou používat děti od 8 let a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností nebo znalostí, pokud byly náležitě sledovány nebo pokud byly poučeny o bezpečném používání prostředku a včetně souvisejících rizik; čištění a údržbu nesmějí provádět děti, pokud nejsou starší 8 let a nejsou pod dozorem.

-  Děti by si neměly se zařízením hrát.

-  Uchovávejte výrobek a napájecí kabel mimo dosah dětí mladších 8 let.

Pokud je napájecí kabel poškozen nebo v případě poruchy a/nebo poruchy, nemanipulujte s přístrojem. Každá oprava musí být provedena výrobcem nebo jeho technickou pomocí nebo v každém případě osobou s podobnou kvalifikací, aby se zabránilo jakémukoliriziku. Nedodržení výše uvedeného může ohrozit bezpečnost zařízení a způsobit zánik záručních podmínek.

UPOZORNĚNÍ:Výrobek má funkci vytápění.
Povrchy mohou vyvinout vysoké teploty. Vzhledem k tomu, že vnímání teploty je pro každou osobu odlišné, používejte zařízení opatrně. Klepněte pouze na povrchy určené k dotyku.

-  Tento spotřebič je určen pro domácí použití nebo podobné aplikace, jako jsou: kuchyně pro zaměstnance v obchodech, kancelářích nebo jiných pracovištích, pro zákazníky v hotelech, motelech, penzionech nebo rezidencích.

-  Zařízení není určeno k použití prostřednictvím externích časovačů nebo dálkových ovladačů. Před každým použitím proveďte napájecí kabel.

-  Používejte pouze originální a kompatibilní náhradní díly a příslušenství.

-  Nepoužívejte pod hořlavými materiály nebo vedle sebe, jako jsou záclony, zdroje tepla, chladné prostory a pára.

 
INFORMACE O POUŽITÍ

Nepokládej stěny proti zdi. Ponechte alespoň 10 cm volného místa na zadní straně, po stranách a nad zařízením.

Přístroj je během používání velmi horký; nikdy se nedotýkejte skla nebo vnitřních částí,ale pouzemanipulujte a ovládáte. K vytažení příslušenství vždy používejte dodanou židli a rukojeť.
Nepokládejte nic na dvířka, když jsou otevřená, protože by se mohly poškodit dveře nebo dojít k pádu a rozbití trouby.

Trvá asi 30 minut, než se zařízení po použití zcela ochladí.

Nepokládejte nic na horní části zařízení. Nepohybujte s přístrojem, pokud obsahuje potraviny nebo je stále teplé.

Potraviny umístěte pouze na dodávané plechy na pečení a příslušenství, aby se nedotkli odporu.

Nedávejte do  trouby olej: nebezpečí požáru.

Neházejte vodu na sklo, pokud je horké, může se prasknout.

Pečlivě manipulujte s čerstvě uvařenými potravinami, mohou hořet.

Nenechávejte přístroj během provozu bez dozoru. Odpojte na konci každého použití.

Neponořujte do vody nebo jiných kapalin a zabraňte tomu, aby se do ní dostaly postříkání tekutin.

Během provozu vyzařují přívody vzduchu horkou páru. Udržujte ruce a obličej v bezpečné vzdálenosti. Při otevírání dveří po vaření také věnujte pozornost páře.

Před každým použitím proveďte napájecí kabel.

Za chodu stroje nezakrývejte vzduchové štěrbiny.

Nepoužívejte výrobek jako topnou jednotku. Do větracích štěrbin nic nevkládejte.

Před čištěním odpojte zástrčku od elektrické zásuvky a vyčkejte na úplné ochlazení každé části výrobku.

Instalace

Odstraňte všechny materiály z prostoru na vaření a uchovávejte na pevných a stabilních površích.

Nepoužívejte troubu jako odkládací polici na předměty nebo jako prostor pro skladování potravin, hrnců, nádob atd.

e
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Popis
1 Přívod vzduchu

 2 Ovládací panely

 3 tělo
4 Dvířka 


5 Sběrný zásobník 

6  plech na sběr tuku (2 kusy)
7 Mřížka výstupu vzduchu (na zadní straně)
 8 Rukojeť 
9 Příslušenství pro grilování
10 Koš na hranolky 
 11 Příslušenství špíz 

12 Rukojeť 
13 Levá rotační podpora 
14 Pravá podpora 

15 Tlačítko pro odemknutí příslušenství
 
OVLÁDACÍ PANEL[image: image2.png]A





A. Tlačítka pro 8 přednastavených programů 

B. Tlačítko otáčení příslušenství
C. Tlačítko ZAPNUTO/VYPNUTÍ 


D. Tlačítko ohřevu
E. Tlačítko zvýšení teploty 



F. Tlačítko snížení teploty
G. Tlačítko přidání časovače



 H. Tlačítko snížení čaosvače
I. Tlačítko vnitřního světla
Pečení
Při prvním použití umyjte veškeré příslušenství a vnitřní prostor opatrně. Nechte vnitřní prostor vzduchu vytažením veškerého příslušenství po dobu asi 30 minut. Před provedením prvního vaření vysajte asi 10 minut, čímž ji dovedete na maximální teplotu, aby se odstranil zápach .
-       Připojte k vhodné zásuvce s uzemněním.
-       Umístěte misku na plastické mazivo (5) na spodní část vnitřního prostoru.
-       Položte potraviny na jedno z příslušenství a vložte příslušenství do trouby.
-       Pokud je jednotka v pohotovostním režimu, stiskněte 
[image: image3] na ovládacím panelu (2).
-       Nastavte plán, teplotu a dobu vaření, jak je vysvětleno v následujících odstavcích. Stisknutím 
[image: image4] spustíte vaření. Vnitřní světlo můžete kdykoli zapnout klíčem (I).
Pozor: Během vaření a do úplného ochlazení se nedotýkejte příslušenství nebo vnitřních částí přístroje. Klepněte pouze na rukojeť (8).
-       Když uslyšíte zvuk časovače (3 pípnutí), doba vaření je dokončena. Vytáhněte jídlo a zkontrolujte, jestli je uvařené. Pokud nejsou připraveny, vložte je zpět do trouby a nastavte další vaření několik minut.
Poznámka: Stroj lze 
[image: image5] vypnout ručně stisknutím ovládacího panelu (2).
Při vyjímání nádoby po vaření si dejte pozor na páru.
-       Vložte potraviny do nádoby nebo talíře. Po jednom vaření, pokud chcete spustit další, trouba nepotřebuje čekací doby a je okamžitě připravena.
 
Funkce
RUČNÍ OVLÁDÁNÍ
-         Pokud je jednotka v pohotovostním režimu, stiskněte [image: image6.png]


 na ovládacím panelu (2).
-         Pomocí tlačítek (E a F) nastavte požadovanou teplotu.
-         Pomocí tlačítek (G a H) nastavte požadovaný čas.
-         Stisknutím spustíte pečení.
JAK PŘEDNASTAVENÉ PROGRAMY FUNGUJÍ
-       Pokud je jednotka v pohotovostním režimu, stiskněte  [image: image7.png]


 na ovládacím panelu (2).
-       Stiskněte jednu z 9 tlačítek "Přednastavený program" (A).
·        PEČENÉ KUŘE: 180 stupňů 45 minut
·        PIZZA, 180 stupňů a 20 minut
·        Hranoky, 200 stupňů a 20 minut
·        MASO a špízy, 185 stupňů a 20 minut
·        RYBY a korýši, 180 stupňů a 15 minut
·        ZELENINA, 180 stupňů a 20 minut
·        KUŘECÍ STEHNA, 190 stupňů a 30 minut
·        SLADKOSTI, 160 stupňů a 35 minut
·        Ohřev ( D), 140 stupňů a 6 minut
-       Chcete-li změnit nastavení zvoleného programu:
o Nastavte požadovanou teplotu pomocí tlačítek (E a F).
o Nastavte požadovaný čas pomocí tlačítek (G a H).
-         Stisknutím [image: image8.png]


 spustíte vaření.
Poznámka. Nastavený čas a teplota jsou navrženy tak, aby měly správné vaření ve vztahu k typu potravin souvisejících s vybraným programem. Doporučuje se měnit čas a teplotu pouze na základě zkušeností (např. předchozí vaření nedokončené nebo příliš dlouhé). Také nezahrnují nastavený čas dosažení teploty.
Během vaření:
-       Hodnoty času a teploty se mohou lišit.
-       Přístroj můžete zastavit stisknutím tlačítka [image: image9.png]


 (C). Pokud restartujete během 10 sekund, program bude pokračovat v vaření z místa, kde byl zastaven, jinak budete muset resetovat čas a teplotu.
-       Neotevírejte dvířka trouby (4), pokud není nutné míchat nebo kontrolovat stav jídla. Pokud otevřete dveře,vaření se zastaví a při zavírání dveří se obnoví tam, kde bylo zastaveno.
 
POUŽITÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ
NEPŘILNAVÝ PODNOS (5)
Zásobník (5) má funkci vychystávání tuků a měl by vždy spočívat na spodní straně vnitřního prostoru. Doporučuje se nalít trochu vody do lízátka, aby se zabránilo zápachu a znečištění.
PERFOROVANÉ ZÁSOBNÍKY (6)
K dispozici jsou 2 perforované podnosy (6), na kterých můžete vařit jakékoliv jídlo. Umístěte je jako v normální troubě na příslušné pruhy po stranách vnitřního prostoru.
Můžete si dát oba zásobníky ve stejnou dobu vařit na 2 úrovních.
Ujistěte se, že potraviny zůstávají alespoň 3 cm od odporu umístěného v horní části prostoru na vaření.
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Nepoužívejte pečicí papír, protože by ucpat otvory v zásobníku a nedovolil správnou cirkulaci vzduchu, což by vedlo ke zhoršení vaření.
.

Příslušenství na grilování (9)
-   Špejle (C) namontujte na tyč (D) a zajistěte jejich utažením příslušné části (B).
-   Umístěte špičky špejlí do kuřecího masa (nebo pečeného nebo jiného) a pevně je zajistěte.

[image: image56.png]


- Vložte hlavu (A) do levé
-   Vložte hlavu (E) do pravé opěrky hlavy (14).
-   Zkontrolujte, zda je pražírna správně upevněna.
-   Zavřete dvířka trouby a nastavte vaření podle vysvětlení v předchozích odstavcích.
-   Stisknutím 
[image: image10] tlačítka zahájíte pečenía tlačítko "Otočit" (B) otočte grilovací jehlu.

Chcete-li pražírnu vysunout, podržte tlačítko pro odemknutí (15) vpravo a rukojetí (12) pečite a vytáhněte ji.
VAROVÁNÍ: nebezpečí spálení. Dávejte pozor, abyste se při vytahování příslušenství nespálili, a používejte rukojeť.
KOŠ (10)
Košík (10) je ideální pro smažení hranolků a různých potravin, pokud neriskují, že budou zničeny rotací koše během vaření.
-   Umístěte jídlo k vaření do koše.
-   Zavřete víčko a otočte proti směru hodinových ručiček.
-   Chcete-li jej namontovat do trouby, podržte tlačítko pro odemknutí (15) vpravo a vložte oděv do levé rotující podpěře (13) a druhý konec do pravé podpěře (14).
-   Zavřete dvířka trouby a nastavte vaření podle vysvětlení v předchozích odstavcích.
-   Stisknutím 
[image: image11] tlačítka zahájíte vaření a tlačítko "Otočit" (B) otočte košíkem.

Chcete-li vyjmout hotové pečicí příslušenství, podržte tlačítko pro odemknutí (15) vpravo a rukojetí (12) zvedněte koš a vytáhněte jej.
VAROVÁNÍ: nebezpečí spálení sluncem. Dávejte pozor, abyste se při vytahování příslušenství nespálili, a používejte presiny.
ŠPÍZY (11)
Pomocí příslušenství špíz (11) vařit špízy z masa, ryb nebo zeleniny.
-   Obě perforovaná kola (11 b) namontujte k tyči a zajistěte je utažením příslušné části dílu (B). Připravte špízy (11 a) s jídlem k vaření.
-   Špejle namontujte na perforovaná kola, jak je znázorněno na obrázku na boku. Můžete namontovat až 8 špejlí.
-   Chcete-li připojit troubu, podržte tlačítko pro odemknutí (15) vpravo a vložte oděv do levé rotující podpěře (13) a druhý konec do pravé podpěře (14).
-   Zavřete dvířka trouby a nastavte vaření podle vysvětlení v předchozích odstavcích.
-   Stisknutím 
[image: image12] tlačítka zahájíte vaření a tlačítko "Otočit" (B) otočením špejlí.

Chcete-li vyjmout dokončené příslušenství pro vaření, podržte tlačítko pro odemknutí (15) vpravo a rukojetí (12) pečitečku zvedněte a vytáhněte ji.
VAROVÁNÍ: nebezpečí spálení sluncem. Dávejte pozor, abyste se při vytahování příslušenství nespálili, a používejte rukojeť.
 
Tipy
Přednastavené programy nezahrnují dobu ohřevu trouby. Může být předehřát po dobu 3-4 minut nebo je přidat do doby vaření.
V případě vaření na plechechechy na pečení nebo koš, se doporučuje distribuovat olej na potraviny nejprve rovnoměrně pro větší křupavost.
Nepřetěžujte doplňky s potravinami, jinak bude vaření trpět.
Při umísťování potravin se ujistěte, že jsou alespoň 3 cm od odporu umístěného nahoře.
 
Nastavení
Následující tabulka vám může pomoci vybrat čas a teplotu v závislosti na potravinách, které mají být vařené.
POZOR: tyto hodnoty jsou orientační, protože závisí na chuti, původu a druhu potravin atd.
[image: image13.png]Min-max Cas | Temp | Phislufensti
mnoistvi(@) | (min) | (°0)
Brambory
Teake zmrazene 356700 530 | 200 Kotk
brambory
Fuste zmrazent 356700 523 | 200 Kotk
brambory
Grafinovane brambory 706-500 1520 | 200 Zasobaiky
Maso a ryby
Steak 206-800 180 Zasobaiky
Vepfove kotlety 400-500 150 Zasobaiky
Hamburgery 200-800 185 Zasobaiky
Kuteci prsa 400-500 150 Zasobaiky
Rufec stehna 400-500 150 Zasobaiky
Peent kute 0-1000 150 Rotisseric
Masové Spizy 400-500 155 Spejle
Rlobasy 400-500 200 Spefle
Rybi Spizy 400-500 170 Spefle
Pecent nebo gratimovane | 400-500 180 Zasobaiky
yby
Obterstvent, 19
Mrazent kuteci krokety 500-800 S14 200 Zasobaiky
Zmrazene 1ybi tycinky 500-800 610 200 Zasobaiky
Syrove sousto se .
e SO a | 300700 510 150 Zasobaiky
Plnn zelenina 356-700 s | 160 Zasobaiky
Peten S pidavym plechem na peent (aebo deskou trouby)
Dort 300 150 | Pouzifteplechna
peteni
Quiche 300 2022 200 | Povaijteplechna
pecen
Vdolky 300 1620 150 | Pouzifteplechna
peteni
Sladks oberstveni 300 1820 T || R
peteni





Poznámka: Přidejte 3 minuty, pokud při zapnutí fritézy je studená.
-    Menší přísady vyžadují o něco kratší dobu vaření.
-    Větší množství ingrediencí vyžaduje o něco delší dobu vaření.
-    Míchání potravin uprostřed vaření optimalizuje výsledek a dělá vaření rovnoměrnější.
-    Přidejte trochu oleje do čerstvých brambor těsně před vařením, abyste získali křupavější.
-    Velmi tučná jídla, jako jsou klobásy, nejsou vhodné pro vaření ve vzduchové fritéze.
-    Vložte plech na pečení nebo pekáče do koše, pokud chcete upéct dort nebo pokud chcete smažit křehké nebo plněné potraviny.
 
Čištění
Po každém použití vyčistěte. Před provedením jakéhokoli čištění odpojte zástrčku od elektrické zásuvky a nechte každou část vychladnout.
-    Nenamáčejte ve vodě. Jetřeba říci, že stříkající vody nebo jiných kapalin se dostanou do přístroje.
-    Během čištění nedovolte, aby do větracích otvorů pronikaly kapky kapaliny nebo mýdla.
-    Pro čištění vnějšího těla použijte měkký navlhčený hadřík.
-    Vyčistěte odpor čisticím kartáčem, abyste odstranili zbytky potravin.
-    Vyčistěte interiér horkou vodou a neabrazivní houbou.
-    Nepřilnavé příslušenství lze prát jako normální nepřilnavé pánve, ale doporučuje se myčku nepoužívat. Nepoužívejte abrazivní nebo kovové houby nebo kuchyňské náčiní.
-    Ocelové příslušenství lze umýt jako běžné nádobí.
 
Specifikace
·        Napájení: AC 230V ~ 50 / 60Hz. S výkonem: 1500 W
·        Prostor s kapacitou 11 litrů a vnitřním světlem
·        Nastavitelná teplota (80° - 200°C) - Časovač 60 minut
·        Digitální displej - 9 přednastavených programů
·        Příslušenství: 3 podnosy, koš, špízy, pražírna, rukojeť
ENGLISH: SAFETY INSTRUCTIONS

The following are important notes on the installation, use and maintenance; save this instruction manual for future reference; use the equipment only as specified in this guide; any other use is considered improper and dangerous; therefore, the manufacturer cannot be held responsible in the event of damages caused by improper, incorrect or unreasonable use.
Before use, ensure the equipment is undamaged; if in doubt, do not attempt to use it and contact the authorized service center; do not leave packing materials (i.e. plastic bags, polystyrene foam, nails, staples, etc.) within the reach of children as they are potential sources of danger; always remember that they must be separately collected.

Make sure that the rating information given on the technical label are compatible with those of the electricity grid; the installation must be performed according to the manufacturer's instructions considering the maximum power of the appliance as shown on the label; an incorrect installation may cause damage to people, animals or things, for which the manufacturer cannot be considered responsible thereof.

If it is necessary to use adapters, multiple sockets or electrical extensions, use only those that comply with current safety standards; in any case do not exceed the power consumption limits indicated on the electrical adapter and / or extensions, as well as the maximum power shown on multiple adaptor.

Do not leave the unit plugged; better to remove the plug from the mains when the device is not in use. Always disconnect from power supply if you leave it unattended.

Cleaning operations should be carried out after unplugging the unit.

If the unit is out of order and you do not want to fix it, it must be made inoperable by cutting power cord.

· Do not allow the power cord to get closer to sharp objects or in contact with hot surfaces; do not pull it to disconnect the plug.
· Do not use the appliance in the event of damage to the power cord, plug, or in case of short circuits; to repair the product only address an authorized service center.
· Do not handle or touch the appliance with wet hands or bare feet. Do not expose the appliance to harmful weather conditions such as rain, moisture, frost, etc.. Always store it in a dry place.
· This appliance can be used by children of 8 years and above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they received supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand hazards involved; children shall not play with the appliance; cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.
· Children must not play with the appliance.
· Keep the appliance and its cord out of reach of children less than 8 years. 
If the power cord is damaged, or in case of failure and / or malfunction do not tamper with the unit. The reparation must be done by manufacturer or by service center authorized by the manufacturer in order to prevent any risk. Failure to comply with the above may compromise the unit safety and invalidate the warranty.
WARNING: This appliance includes heating function. Surfaces, other than functional surfaces may develop high temperatures. Since temperatures are perceived differently by different people, this device should be used with CAUTION. Hold the appliance exclusively to grip surfaces intended to be touched. 
· This appliance is intended to be used in household and similar applications such as: staff kitchen areas in shops, offices and other working environments; by clients in hotels, motels and other residential type environments; farm houses, bed and breakfast type environments.
· The appliance is not intended to be operated by means of an external timer or separate remote-control system.
· Before every use, unroll the power cord.
· Use original spare parts and accessories only. 
· Do not subject the product to strong impacts, serious damages may result.
· Do not use near or under flammable materials (like curtains), heat, cold spots and steam.

GENERAL INFORMATION

The surfaces of appliance shall not be placed against a wall. Leave at least 10cm free space on the back and sides and 10cm free space above the appliance.
The appliance becomes very hot during use; never touch the glass or the inside of the appliance, but only handles and control panel. Always use pot holders to remove the accessories.
Do not place anything on the door when it is open, as door may be damaged or oven may fall and break.

The appliance needs approximately 30 minutes to cool down for handle or cleaning safely. Do not wash or throw water on glass when is hot, as it may break.

Do not place anything on top of the appliance. Don’t move the oven if is hot or if contains food. 
Put food only on the trays and accessories included, in order to avoid them from touching the heating element. 

Do not fill trays with oil as this may cause a fire hazard
Handle with care cooked food to avoid risk of burning.
Never leave the appliance unattended while it is running. Remove the plug after each use.

Do not place the oven in water or other liquids and avoid splashing of liquids on the unit.

During functioning, hot steam is released through the air outlet openings. Keep your hands and face at a safe distance from air outlet. Also be careful of hot steam when you open the door after cooking.
Before every use, unroll the power cord.

Do not cover the air inlet and the air outlet openings while the appliance is operating.
Do not use the appliance as a heating unit. Do not insert anything in the ventilation windows.

Before cleaning, always unplug the unit from the electrical outlet and wait for the complete cooling of each part of the appliance.

Remove all packaging materials from the cooking compartment. Put on solid and stable surfaces only.

Always leave enough space at every side of the oven when the unit is working.

Do not use the oven as shelf support for objects or as place to store food, pots, containers, etc..
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1 Air inlet

2 Control panel 

3 Housing

4 Door 

5 Grease collecting tray
6 Holed trays (2 pcs)
7 Air outlet (on the back)
8 Handle
 
9 Rotisserie

10 Basket

11 Skewers

12 Handle

13 Left rotating support
14 Right support

15 Button to unblock accessories

CONTROL PANEL

A. Buttons for 8 preset programs
B. Button for accessory rotation
C. Button ON/OFF
D. Button Reheat


E. Button temperature increase
F. Button temperature decrease

G. Button time increase

H. Button time decrease

I. Button for inner light

COOKING
Carefully wash all accessories and the inner housing first. Allow to ventilate the internal compartment keeping all accessories away for about 30 minutes. Before starting with the first cooking, turn on the appliance for 10 minutes at the maximum temperature. 
· Connect to a suitable and earthed power socket.

· Place the grease collecting tray (5) at the bottom of cooking chamber.

· Insert food in one of the accessories and put the accessory in the oven.

· If appliance went in standby, press [image: image14.png]


 on the control panel (2). 
· Set program, temperature and time of cooking, as explained in following paragraphs. Press [image: image15.png]


 to start cooking. In any moment you can switch on the internal light with the button (I).
Caution: Do not touch accessories or inner parts of appliance during cooking and until complete cooling. Touch only the handle (8).

· When you ear the timer sound (3 beeps), cooking time is finished. Extract food and check if is ready. If not ready, replace in the oven and set additional cooking of some more minutes.
Note: appliance can be switched off manually, pressing [image: image16.png]


 on the control panel (2).
Be careful to the hot steam when you remove container after cooking.

· Place the cooked food in a container or in a dish. 
· Once cooking finished, if you want to start another one, air fryer is immediately ready.
FUNCTIONING
MANUAL FUNCTION
· If appliance went in standby, press [image: image17.png]


 on the control panel (2).
· Set temperature with the buttons (E and F). Set time with the buttons (G and H).
· Press [image: image18.png]


  to start cooking. 
PRESET PROGRAMS FUNCTION
· If appliance went in standby, press [image: image19.png]


 on the control panel (2).
· Press one of the 9 preset program buttons (A).
· CHICKEN ROTISSERIE: 180 degree and 45 minutes                
· PIZZA, 180 degree and 20 minutes 
· FRIES, 200 degree and 20 minutes
· STEAK and MEAT SKEWERS, 185 degree and 20 minutes
· FISH and SHELLFISHES, 180 degree and 15 minutes
· VEGETABLES, 180 degree and 20 minutes                
· CHICKEN THIGHS, 190 degree and 30 minutes
· CAKE, 160 degree and 35 minutes
· REHEAT (Button D), 140 degree and 6 minutes
· If you want to change the settings of the program chosen: 
· Set temperature with the buttons (E and F).
· Set time with the buttons (G and H).
· Press [image: image20.png]


 to start cooking.
Note. Time and temperature set on each program are studied to have correct cookings for the relative food. It is advised to change time and temperature only based on experience (eg. Previous cookings not finished or too long). The settings don’t include the time needed to reach the temperature set.
During cooking:

· You can change time and temperature.

· You can stop appliance pressing button [image: image21.png]


 (C). if you restart cooking in 10 seconds, the program will restart from the stopping point, otherwise you will have to reset time and temperature.
· Do not open the door of oven (4) if not necessary to mix or check food cooking. If you open the door, cooking goes in standby and when you close it, it restarts from the stopping point.

ACCESSORIES
GREASE COLLECTING TRAY (5)
The tray (5) has grease collecting function, and you should ALWAYS put it at the bottom of cooking chamber. Put some water in the tray to avoid bad smell and fat incrustation.

HOLED TRAYS (6)
Two holed trays (6) are included and can be used to cook any kind of food. Place them as in a normal oven on the aisles on the sides of the internal chamber, using pot holders.
It is possible to use both trays at once, to cook on 2 different levels.
Make sure that the food is at least 3 cm far from heating element (top of chamber).

Do not use baking paper: it would close the holes of the trays, obstructing air circulation, and giving worse cooking result.
ROTISSSERIE (9)

· Assemble the skewers (C) to the rotisserie (D), secure them tightening the lock nut (B).

· Place the tips of the skewers in the chicken (or roast or whatever) and lock securely.

· Insert the end (E) in the left rotating support (13).

· Insert the head (A) in the right support (14).

· Make sure the rotisserie is properly secured.

· Now close the oven door and set the cooking as explained in the previous paragraphs.
· Press [image: image22.png]


 to start cooking and press “Rotate” (B) to make the rotisserie rotate.

To extract rotisserie when cooking finished, keep the unlock button (15) to the right and with the handle (12) lift up the accessory and extract it.
CAUTION: risk of burns. Pay attention to not get burnt when extract accessory, and use pot holders. 

BASKET (10)

The basket (10) is perfect to cook fries and many other foods (if they don’t risk to be ruined by the rotation of the basket during cooking).

· Insert food in the basket. Close the lid and rotate it anti-clockwise.

· To mount in the oven, keep the unlock button (15) to the right and put a head in the left rotating support (13), and the other head in the right support (14). 
· Now close the oven door and set the cooking as explained in the previous paragraphs.
· Press [image: image23.png]


 to start cooking and press “Rotate” (B) to make the basket rotate.

To extract when cooking finished, keep the unlock button (15) to the right and with the handle (12) lift up the accessory and extract it.

CAUTION: risk of burns. Pay attention to not get burnt when extract accessory, and use pot holders. 


SKEWERS (11)

Use the skewers accessory (11) to cook skewers of meat, fish and vegetables.
· Mount the 2 holed wheels (11 b) to the rotisserie bar and secure them tightening the lock nut. Prepare the skewers (11 a) with the food to cook. 

· Mount the skewers to the 2 holed wheels as shown in the side figure. You can mount up to 8 skewers.

· To mount in the oven, keep the unlock button (15) to the right and put a head in the left rotating support (13), and the other head in the right support (14).

· Now close the oven door and set the cooking as explained in the previous paragraphs.
· Press [image: image24.png]


 to start cooking and press “Rotate” (B) to make the skewers rotate.

To extract when cooking finished, keep the unlock button (15) to the right and with the handle (12) lift up the accessory and extract it.

CAUTION: risk of burns. Pay attention to not get burnt when extract accessory, and use pot holders. 

TIPS
The preset programs don’t include the time needed to reach the temperature set. You can pre-heat for 3-4 minutes or add this time to the cooking time.

If you cook on trays or basket, it is advised to spread evenly a little oil on food, to have more crispyness. 
Don’t overload of food the accessories, as the cooking quality will be worse.

When placing the food, make sure that the food is at least 3 cm far from heating element (top of chamber).

SETTINGS
This table below will help you to select the basic settings for the ingredients.

Note: these settings are indications, as depend on personal taste, origin and type of food, ecc.  
	
	Min-max

Amount (g)
	Time

(min.)
	Temp

(/℃)
	Accessory

	Potato & fries
	
	
	
	

	Thin frozen fries
	600-700
	15-20
	200
	Basket

	Thick frozen fries
	600-700
	18-23
	200
	Basket

	Potato gratin
	700-900
	15-20
	200
	Trays

	Meat and fish
	
	
	
	

	Steak
	200-800
	15-20
	180
	Trays

	Pork chops
	400-800
	12-16
	180
	Trays

	Hamburger
	200-800
	10-15
	185
	Trays

	Chicken breast
	400-800
	15-20
	180
	Trays

	Chicken thighs
	400-800
	25-30
	190
	Trays

	Chicken rotisserie
	700-1000
	40-45
	180
	Rotisserie                                                  

	Meat Skewers
	400-800
	15-20
	185
	Skewers

	Sausages
	400-800
	12-16
	200
	Skewers

	Fish Skewers
	400-800
	13-15
	170
	Skewers

	Fish
	400-800
	13-16
	180
	Trays

	Snacks
	
	
	
	

	Frozen chicken nuggets
	500-800
	8-14
	200
	Trays

	Frozen fish fingers
	500-800
	6-10
	200
	Trays

	Frozen bread crumbed 

cheese snacks
	500-700
	8-10
	180
	Trays

	Stuffed vegetables
	500-700
	15-18
	160
	Trays

	Baking
	

	Cake
	800
	20-25
	180
	Use additional baking tin

	Quiche
	800
	20-22
	200
	Use additional baking tin

	Muffins
	800
	16-20
	180
	Use additional baking tin

	Sweet snacks
	800
	18-20
	170
	Use additional baking tin


Note: Add 3 minutes to the preparation time when you start frying while the Hot-air fryer is still cold.

· Smaller ingredients usually require a slightly shorter preparation time than larger ingredients.

· A larger amount of ingredients only requires a slightly longer preparation time.

· Shaking smaller ingredients halfway through the preparation time optimizes the end result and can help prevent unevenly fried ingredients.

· Add some oil to fresh potatoes for a crispy result. Fry your ingredients in the Hot-air fryer within a few minutes after you added the oil.

· Do not prepare extremely greasy ingredients such as sausages in the Hot-air fryer .

· Place a baking tin or oven dish in the Hot-air fryer basket if you want to bake a cake or quiche or if you want to fry fragile ingredients or filled ingredients 

CLEANING

Clean after every use. Unplug the unit from the electrical outlet and allow each part to cool down before starting any cleaning procedure. 
· Do not place oven in water. In any case prevent splashes of water or other liquids from reaching the unit.
· Wipe the outside of the appliance with a moist cloth.
· Clean the heating element with a cleaning brush to remove any food residues.
· Clean the inside of the appliance with hot water and non-abrasive sponge.
· Non stick accessories can be washed as normal non-stick pans, but we suggest to not use dishwasher. Do not use metal kitchen utensils or abrasive sponges or abrasive cleaning materials to clean them.
· Stainless steel accessories can be washed as normal crockery.
TECHNICAL FEATURES
· Power supply: AC 230V~50/60Hz.   Power: 1500W

· Chamber with capacity 11 L and internal light
· Adjustable temperature (80° - 200°C) - Timer 60 minutes
· Digital Display - 9 preset programs
· Accessories: 3 trays, basket, skewers, rotisserie, handle.

PORTUGUÊS: ADVERTÊNCIAS 

As indicações seguintes são muito importantes no que se refere à instalação, uso e manutenção deste aparelho; conserve com cuidado este manual para eventuais futuras consultas; utilize o aparelho apenas do modo indicado neste manual de instruções; outro tipo de utilização deverá considerar-se inadequado e perigoso; por isso, o fabricante não poderá ser considerado responsável na eventualidade de ocorrerem danos resultantes de uso indevido, errado ou irresponsável.

Antes de utilizar, certifique-se da integridade do aparelho; em caso de dúvida não o utilize e dirija-se à assistência técnica autorizada; não deixe partes da embalagem (sacos de plástico, esferovite, pregos, agrafos, etc.) ao alcance das crianças, uma vez que constituem potenciais fontes de perigo; além disso, recordamos que essas partes devem ser objecto de recolha diferenciada de resíduos.

Certifique-se de que os dados constantes da placa são compatíveis com os da rede eléctrica; a instalação deve ser efectuada de acordo com as instruções do fabricante, considerando a potência máxima do aparelho indicada na placa; uma errada instalação poderá causar danos a pessoas, animais ou objectos, pelos quais o fabricante não poderá ser considerado responsável.

Caso seja necessário o uso de adaptadores, tomadas múltiplas e extensões, utilizar só as que estiverem conformes às normas de segurança em vigor; em qualquer caso, nunca ultrapassar os limites de absorção indicados no adaptador e/ou nas extensões, nem os de máxima potência indicados nos adaptadores múltiplos.

Não deixar o aparelho inutilmente ligado à corrente; é preferível retirar a ficha da tomada eléctrica quando o aparelho não estiver a ser utilizado.

Sempre desconecte o aparelho da fonte de alimentação se for deixado sem supervisão 
As operações de limpeza devem ser efectuadas depois de se ter desligado a ficha da tomada eléctrica. 
Sempre que o aparelho estiver fora de uso e seja decidido não o reparar, recomenda-se a sua inutilização, cortando-lhe o cabo de alimentação;
· Não aproximar o cabo de alimentação de objectos cortantes ou de superfícies quentes, e não o puxar para arrancar a ficha da tomada eléctrica. Não deixe que ele fique pendurado na bancada onde a criança pode segurá-lo. Não utilizar o aparelho no caso de o cabo de alimentação ou a ficha se encontrarem danificados, ou em caso de curto-circuitos; Nessa eventualidade, leve o aparelho a um centro de assistência autorizado.

· Não expor o aparelho a condições atmosféricas adversas, como chuva, humidade, gelo, etc. Conserve-o em lugares secos.

· Não manusear ou tocar o aparelho com as mãos molhadas ou os pés descalços. 

· Este aparelho pode ser utilizado por crianças com mais de 8 anos e por pessoas com reduzida capacidade física, sensorial ou mental, ou ainda com falta de experiência na sua utilização, desde que lhes seja assegurada uma adequada supervisão ou se tiverem sido instruídas no uso do aparelho em segurança; as operações de limpeza e de manutenção não devem ser efectuadas por crianças, a menos que tenham mais de 8 anos e sejam supervisionadas. 

· As crianças não devem brincar com o aparelho.
· Mantenha o aparelho e o cabo de alimentação fora do alcance de crianças com menos de 8 anos de idade. 

Se o cabo de alimentação estiver danificado, ou em caso de falha e / ou avaria, não mexa no aparelho. Qualquer reparação deve ser realizada pelo fabricante ou pelo seu serviço de assistência técnica ou, em qualquer caso, por uma pessoa com qualificação semelhante, a fim de evitar qualquer risco. O não cumprimento dos itens acima pode comprometer a segurança do equipamento e invalidar os termos da garantia.

ATENÇÃO: este aparelho inclui uma função de aquecimento. Algumas superfícies, mesmo que não a placa propriamente dita, poderão atingir temperaturas elevadas. Uma vez que a sensibilidade à temperatura difere de pessoa para pessoa, este aparelho deverá ser usado com CUIDADO. Coloque o aparelho exclusivamente sobre superfícies com aderência e preparadas para o efeito, 
· Este aparelho foi concebido para uso doméstico ou equivalente, em situações como as de refeitórios em pequenas empresas ou outros ambientes de natureza laboral; por clientes de hotéis, motéis ou acomodação turística, como turismo rural ou residencial. 
· Este aparelho não foi concebido para ser utilizado por intermédio de um temporizador externo ou de um sistema de comando à distância autónomo. 
· Antes de cada utilização, soltar o cabo de alimentação.
· Utilizar somente acessórios e componentes originais.

Não sujeite produto a impactos, pois isso pode danificá-lo
· Manter o aparelho afastado de materiais inflamáveis, fontes de calor, zonas frias e vapor.
INFORMAÇÕES GERAIS

As superfícies do aparelho não devem ser colocadas contra uma parede. Deixe pelo menos 10 cm de espaço livre nas costas e nas laterais e 10 cm de espaço livre acima do aparelho.
O aparelho atinge altas temperaturas durante o uso, não tocar no vidro ou paredes laterais, somente nos comandos e pega. Sempre use os suportes da panela e a pega fornecida para extrair os acessórios.
Não se apoiar na porta quando a mesma se encontra aberta, isto danificará as dobradiças e consequentemente o produto. Não colocar nada por cima do forno

O aparelho precisa de aproximadamente 30 minutos para arrefecer e para ser manuseado ou limpo em segurança. 
Coloque apenas comida nas bandejas e acessórios fornecidos para impedir que toque a resistência.
Não encha os tabuleiros com óleo, pois isso pode causar risco de incêndio. Não mova o aparelho se ele contiver alimentos ou ainda estiver quente.

Não jogue água na porta de vidro se estiver quente, pois pode quebrar. Não coloque o forno na água ou em outros líquidos e evite salpicos de líquidos na unidade.

Manuseie com cuidado os alimentos acabados de cozinhar para evitar risco de queimaduras.

Nunca deixe o aparelho sem supervisão enquanto estiver a funcionar. Desligue o aparelho da tomada eléctrica após cada utilização.

Durante o uso, o vapor quente é libertado pelas aberturas de saída de ar. Mantenha as mãos e o rosto a distância segura. Também tenha cuidado com o vapor quente quando você abre a porta depois de cozinhar.
Antes de cada utilização desenrole o cabo de alimentação.

Não cubra a entrada de ar e as aberturas de saída de ar enquanto o aparelho estiver em funcionamento.
Não use o aparelho como unidade de aquecimento. Não insira nada nas janelas de ventilação.

Antes de limpar desligue sempre o aparelho da tomada eléctrica e aguarde pelo arrefecimento total de cada parte do aparelho.

Retire todos os materiais de embalagem do compartimento para cozinhar. 
Coloque apenas sobre superfícies sólidas e estáveis. Não use o forno como suporte de prateleira para objectos ou como local para guardar alimentos, panelas, recipientes, etc.
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1 Entrada de ar 

2 Painel de controle 
3 Estrutura

4 Porta

 
5 Bandeja coletora gordura
6 Bandejas (x2)

7 Saída de ar (parte traseira) 
8 Pega
 

9 Acessório churrasqueira
10 Acessório cesto

11 Acessório de espetos
12 Pega
13 Suporte rotativo esquerdo
14 Suporte direito

15 Botão de liberação do acessório
PAINEL DE CONTROLO

A. Ícones para 8 programas predefinidos
B. Botão de rotação de acessórios
C. Botão ON/OFF



D. Botão de aquecimento
E. Botão de aumento de temperatura

F. Botão de diminuição da temperatura
G. Botão de aumento de tempo

H. Botão de diminuição do tempo 

I. Botão de luz interior
COZINHAR
Lave cuidadosamente todos os acessórios e o compartimento interno primeiro. Deixe ventilar o compartimento interno, mantendo todos acessórios afastado por cerca de 30 minutos. Antes de iniciar a primeira cozedura, ligue o aparelho por 10 minutos na temperatura máxima. 

· Ligue a uma tomada adequada e com terra.

· Posicione a bandeja de coleta de gordura (5) na base do compartimento interno.
· Coloque a comida em um dos acessórios e insira o acessório no forno.
· Se o aparelho estiver no modo de espera, pressione  [image: image25.png]


 no painel de controlo (2).  
· Defina o programa, a temperatura e o tempo de cozedura, conforme explicado nos parágrafos seguintes. Pressione [image: image26.png]


 para começar a cozinhar. A luz interna pode ser ligada a qualquer momento com o botão (I).
Cuidado: Não toque no recipiente ou nas partes internas do aparelho durante a cozedura e até ao arrefecimento completo. Toque apenas na pega (8).

· Quando ouvir o som do temporizador (3 sinais sonoros), o tempo de cozedura terminou. Extraia os alimentos e verifique se estão prontos. Se não estiver pronto, recoloque o acessorio na sua posição e defina um tempo adicional para cozer mais.

Nota: o aparelho pode ser desligado manualmente, pressionando  [image: image27.png]


 no painel de controle (2).

Tenha cuidado com o vapor quente quando remover o recipiente após a cozedura.

· Esvazie os alimentos para um recipiente ou prato. 

· Quando a cozedura terminar, se quiser iniciar outra, o forno imediatamente pronto.

FUNCIONAMENTO

FUNÇÃO MANUAL

· Se o aparelho estiver no modo de espera, pressione [image: image28.png]


 no painel de controlo (2). 
· Defina a temperatura com os botões (E e F). Acerte a hora com os botões (G e H).
· Pressione [image: image29.png]


 para começar a cozinhar. 
FUNÇÃO DE PROGRAMAS PREDEFINIDOS

· Se o aparelho estiver no modo de espera, pressione [image: image30.png]


 no painel de controlo (2). 
· Pressione uma das 9 teclas "Programa predefinido" (A).
· FRANGO ASSADO: 180 graus e 45 minutos             

· PIZZA, 180 graus e 20 minutos             

· BATATA, 200 graus e 20 minutos             

· CARNE e ESPETO, 185 graus e 20 minutos             

· PEIXES e CRUSTÁCEOS, 180 graus e 15 minutos             

· LEGUMES, 180 graus e 20 minutos             

· COXAS DE FRANGO, 190 graus e 30 minutos             

· DOCES, 160 graus e 35 minutos             

· AQUECIMENTO (Botão D), 140 graus e 6 minutos             

· Se você deseja alterar as configurações do programa escolhido:
· Defina a temperatura com os botões (E e F).
· Acerte a hora com os botões (G e H).
· Pressione [image: image31.png]


 para começar a cozinhar. 
Nota. O tempo e a temperatura definidos em cada programa são estudados para ter uma cozedura correcta para o relativo alimento. É aconselhável alterar o tempo e a temperatura apenas com base na experiência (por exemplo. Preparação anterior não terminada ou cozinhada demais). Eles também não incluem o tempo necessário para atingir a temperatura definida.
Durante a cozedura:

· Pode alterar o tempo e a temperatura.

· Pode parar o aparelho pressionando o botão [image: image32.png]


 (C). Se reiniciar dentro de 10 segundos, o programa retomará a cozedura de onde foi parado, caso contrário, o tempo e a temperatura terão que ser redefinidos.
· Não abra a porta do forno (4) apenas se necessário para misturar ou verificar o cozedura dos alimentos. Se abrir a porta, a cozedura fica em modo de espera e, quando a porta estiver fechada, retomará onde parou 
ACCESSORIOS
BANDEJA ANTI-ADERENTE (5)
A bandeja (5) tem a função de coletar gordura e SEMPRE repousa sobre a base do compartimento interno. Recomendamos derramar um pouco de água na bandeja para evitar odores e incrustações.
BANDEJAS PERFURADAS (6)
Existem 2 bandejas perfuradas (6) nas quais qualquer alimento pode ser cozido. Coloque-os como em um forno normal nos corredores nas laterais do compartimento interno, usando suportes para panelas.

Ambas as bandejas podem ser colocadas ao mesmo tempo para cozinhar em 2 níveis.

Certifique-se de que a comida esteja a pelo menos 3 cm da resistência posicionada no alto do compartimento de cozimento. Não use papel manteiga, pois isso obstruiria os orifícios na bandeja e não permitiria a circulação adequada do ar, levando a um cozimento pior.
CHURRASQUEIRA (9)

· Montar o espeto (C; D) e fixar a porca no perno (B).

· Insira as pontas dos espetos no frango (ou assado ou outro) e trave-o firmemente.
· Insira a ponta (A) no suporte rotativo esquerdo.
· Insira a outra ponta (E) do espeto no suporte direito.
· Verificar se o espeto ficou bem colocado.

· Neste ponto feche a porta e iniciar a cozedura como explicado no parágrafo anterior. 
· Pressione [image: image33.png]


 para começar a cozinhar e o botão “Rotate” (B) para virar a churrasqueira.
Para remover a churrasqueira após o cozimento, mantenha o botão de liberação (15) à direita e, com a pega (12), levante a churrasqueira e remova-o.

ATENÇÃO: perigo de queimaduras. Cuidado para não se queimar durante a remoção do acessório e use suportes para panelas.

CESTO (10)
O cesto (10) é perfeito para cozinhar batatas fritas e vários alimentos, desde que não corram o risco de serem danificados pela rotação do cesto durante o cozimento.
· Coloque os alimentos na cesta.
· Feche a tampa e gire no sentido anti-horário.
· Para montá-lo no forno, mantenha o botão de liberação (15) à direita e insira uma extremidade no suporte rotativo esquerdo (13) e a outra extremidade no suporte direito (14).
· Feche a porta e iniciar a cozedura como explicado no parágrafo anterior. 
· Pressione [image: image34.png]


 para começar a cozinhar e o botão “Rotate” (B) para virar o cesto.

Para remover após o cozimento, mantenha o botão de liberação (15) à direita e, com a pega (12), levante o cesto e remova-o.

ATENÇÃO: perigo de queimaduras. Cuidado para não se queimar durante a remoção do acessório e use suportes para panelas.

ESPETOS (11)
Use o acessório de espeto (11) para cozinhar espetos de carne, peixe ou legumes.
· Monte as duas rodas perfuradas (11 b) na barra e fixar no perno. Prepare os espetos (11 a) com os alimentos a serem cozidos.

· Monte os espetos nas rodas perfuradas, como mostra a figura ao lado. Podem ser montados até 8 espetos.
· Para montá-lo no forno, mantenha o botão de liberação (15) à direita e insira uma extremidade no suporte rotativo esquerdo (13) e a outra extremidade no suporte direito (14).

· Feche a porta e iniciar a cozedura como explicado no parágrafo anterior. 
· Pressione [image: image35.png]


 para começar a cozinhar e o botão “Rotate” (B) para virar os espetos.

Para remover após o cozimento, mantenha o botão de liberação (15) à direita e, com a pega (12), levante o accesòrio e remova-o.

ATENÇÃO: perigo de queimaduras. Cuidado para não se queimar durante a remoção do acessório e use suportes para panelas.

DICAS
Os programas predefinidos não incluem o tempo de aquecimento do forno. Você pode pré-aquecer por 3-4 minutos ou adicioná-los ao tempo de cozimento.

No caso de cozinhar em bandejas ou em cesta, recomenda-se distribuir o óleo uniformemente nos alimentos primeiro, para aumentar a nitidez.

Não sobrecarregue os acessórios de alimentos, caso contrário, o cozimento será afetado.

Ao colocar o alimento, verifique se está a pelo menos 3 cm de distância da resistência colocada no topo.
CONFIGURAÇÕES
Esta tabela abaixo ajudará a seleccionar as configurações básicas dos ingredientes.

Nota: estas configurações são indicações, pois dependem do gosto pessoal e tipo de alimentos, etc.  

	
	Min-max

Quantidade (g)
	Tempo

(min.)
	Temp

(/ ℃)
	Acessòrio

	Batatas fritas & fritos
	
	
	
	

	Batatas fritas congeladas finas
	600-700
	15-20
	200
	Cesto

	Batatas fritas congeladas grossas
	600-700
	18-23
	200
	Cesto

	Batatas gratinadas
	700-900
	15-20
	200
	Bandejas

	Carne e peixe
	
	
	
	

	Bife
	200-800
	15-20
	180
	Bandejas

	Costeletas de porco
	400-800
	12-16
	180
	Bandejas

	Hambúrguer
	200-800
	10-15
	185
	Bandejas

	Peito de frango
	400-800
	15-20
	180
	Bandejas

	Coxa de frango
	400-800
	25-30
	190
	Bandejas

	Frango assado
	700-1000
	40-45
	180
	Churrasqueira                                                  

	Espetos de carne
	400-800
	15-20
	185
	Espetos

	Salsichas
	400-800
	12-16
	200
	Espetos

	Espetos de peixe
	400-800
	13-15
	170
	Espetos

	Lanches
	
	
	
	

	Nuggets de frango congelados
	500-800
	8-14
	200
	Bandejas

	Bastões de peixe congelado
	500-800
	6-10
	200
	Bandejas

	Miolo de Pão congelado 

salgadinhos de queijo
	500-700
	8-10
	180
	Bandejas

	Legumes recheados
	500-700
	15-18
	160
	Bandejas

	Bolos e pão
	Con teglia aggiuntiva (o piatto per forno)

	Bolo
	800
	20-25
	180
	Use assadeira adicional

	Quiche
	800
	20-22
	200
	Use assadeira adicional

	Muffins
	800
	16-20
	180
	Use assadeira adicional

	Lanches doces
	800
	18-20
	170
	Use assadeira adicional


Nota: Adicione 3 minutos ao tempo de preparação quando começar a fritar enquanto a fritadeira de ar quente ainda estiver fria.

· Ingredientes menores geralmente requerem um tempo de preparação um pouco menor do que ingredientes maiores.

· Uma quantidade maior de ingredientes requer apenas um tempo de preparação um pouco mais longo.

· Misturar os ingredientes mais pequenos a metade do tempo de preparação optimiza o resultado final e pode ajudar a evitar ingredientes fritos de maneira desigual.

· Adicione um pouco de óleo às batatas frescas para obter um resultado crocante. Frite os ingredientes na fritadeira de ar quente alguns minutos depois de adicionar o óleo.

· Não prepare ingredientes extremamente gordurosos, como salsichas, na fritadeira de ar quente.

· Coloque uma assadeira ou prato de forno no cesto da fritadeira se quiser cozer um bolo ou quiche ou se quiser fritar ingredientes frágeis ou recheados 

LIMPEZA

Limpe após cada utilização. Desligue a unidade da tomada eléctrica e deixe que cada peça arrefeça antes de iniciar qualquer procedimento de limpeza. 
· Não coloque o forno na água. Evite o contacto de salpicos de água ou outros líquidos com a unidade.

· Limpe a parte externa do aparelho com um pano húmido.
· Limpe o elemento de aquecimento com uma escova de limpeza para remover qualquer resíduo de comida.
· Limpe o interior do aparelho com água quente e esponja não abrasiva.
· Oa acessòrios anti-aderentes podem ser lavados normalmente como panelas anti-aderentes, mas sugerimos não lavar na máquina de lavar louça. Não use utensílios de cozinha de metal ou esponjas abrasivas ou materiais de limpeza abrasivos para limpeza, pois isso pode danificar o revestimento anti-aderente 
· Os acessórios de aço podem ser lavados como louça normal
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

· Fonte de alimentação: AC 230V ~ 50/60Hz.   Potência: 1500W

· Compartimento com capacidade de 11 litros e luz interna
· Temperatura ajustável (80° - 200° C) - Temporizador 60 minutos

· Display digital - 9 programas predefinidos 
· Acessórios: 3 bandejas, cesto, espetos, churrasqueira, pega
FRANCAIS: AVERTISSEMENT
Les indications suivantes sont très importantes en ce qui concerne l’installation, usage et manutention de cet appareil; gardez soigneusement ce manuel pour des futures consultations; n’utilisez pas l’appareil que selon les indications de ce manuel d’instructions; n’importe quel autre type d’ utilisation devra être consideré inaproprié et potentiellement dangereux; pour cette raison le constructeur ne pourra pas être rendu responsable si des dommages résultants de l’utilisation inapropriée ou irresponsable de l’appareil se produisent.

Avant de l’utilisation, certifiez-vous de l’integrité de l’appareil; en cas de doute ne l’utilisez pas et addressez-vous a l’assistence téchnique autoriséa; ne laissez pas des parties de l’emballage (sacs de plastique, polystirène, ongles, agrafages, etc.) à la portée des enfants, car elles constituent des potentielles sources de danger; en autre, il  faut rappeler que ces parties doivent être objet de collècte differencié de résidus.

Certifiez-vous que les donnés constants de la plaque sont compatibles avec ceux du réseau eléctrique; l’installation doit être efectuée selon les instructions du constructeur, considérant la maxime puissance de l’appareil indiquée sur la plaque; une installation défectueuse pourra endommager des personnes, dês animaux ou des objects, par lesquels le constructeur ne pourra pas être rendu responsable.

Au cas de necessité d’emploi d’un adaptateur, des prises multiples ou des extensions, n’utiliser que ceux qui soient en conformité aux normes de securité en vigueur; entout cas, jamais dépasser les limites d’absortion indiqués sur l’adaptateur simple et/ou sur les extensions, ni ceux de maxime puissance indiqués sur les adaptateurs multiples. 
Ne pas laisser l’appareil inutilemente connecté a la prise eléctrique; c’est toujours mieux de le déconnecter quand il n’est pas à l’use.

Débranchez toujours l'appareil de l'alimentation électrique s'il est laissé sans surveillance et avant de l'assembler et de le désassembler. Pour le nettoyage déconnectez la fiche du secteur électrique.
Quand l’appareil soit hors usage et ait été décidé qu’il ne sera pas reparé, on reccomande son inutilisation, en coupant son câble d’alimentation.

· Ne pas utiliser l’appareil si le câble d’alimentation ou la fiche de connéction eléctrique sont endommagés, ou encore en cas de court-circuits; dans ce cas là, apporter l’appareil a un centre d’assistence autorisé.
· Ne pas approcher le câble d’alimentation d’objects coupants ou de surfaces chaudes, et ne pas tirer sur le cordon d’alimentation pour le débrancher de la prise. Ne le laissez pas pendre du plan de travail où un enfant pourrait le tenir.
· L’appareil n’est pas indiqué pour être exposé à des conditions météorologiques défavorables (pluie, vent, humidité, la glace, etc.); Gardez-le dans un endroit sec. Jamais opérer ou même toucher l’appareil avec les mains mouillées ou les pieds nus. 
· Cet appareil peut être utilisé par des enfants agés de plus de 8 ans et par des personnes avec une réduite capacité phisique, sensorial ou mental, ou encore avec peu d’expérience à son usage, pourvu qu’une supervision adéquate leur en soit assuré, ou s’ils auraient été instruits à l’usage de l’appareil en complete securité. Les opérations de nettoyage e de manutention ne oivent pás être efectués par des enfants, sauf pour ceux qui sont agés de plus de 8 ans et sont supervisionés. 

· Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.

· Gardez l’appareil et le câble d’alimentation hors la portée des enfants agés de moins de 8 ans. 
· L’appareil est pour l’usage domestique et intérieur.

· Cet appareil peut être utilisé par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou qui manquent d'expérience ou de connaissances, si elles ont été correctement supervisées ou ont reçu des instructions pour utiliser cet appareil en toute sécurité.

Au cas de panne et/ou de mauvais fonctionnement, ne pas intervenir sur l’ appareil. Pour une éventuel réparation s’addresser uniquement a un centre autorisé par le constructeur, en demandant dês pièces de remplacement originaux. Le non respect de ces indications peut compromettre la securité de l’appareil e rendre invalides les termes de la garantie.

· Cet appareil est destiné à être utilisé dans les ménages et des applications similaires: les cuisines du personnel dans les magasins, bureaux et autres environnements de travail, pour les clients dans les hôtels, motels et autres environnements de type résidentiel, de type lit et petit-déjeuner, hébergement. 
· L’appareil n’est pas conçu pour être utilisé avec une minuterie extérieure ou une commande à distance.
· N’utiliser que des accéssoires e pièces d’origine.
· Avant chaque utilisation, effectuez le cordon d'alimentation. Ne soumettez pas le produit à des chocs susceptibles de l'endommager. 
· Ne pas utiliser sous ou près des matériaux inflammables comme des rideaux, sources de chaleur, endroits froids et vapeur.

-Placer toujours les aliments à cuir dans le récipient afin d’éviter qu’ils touchent la partie chauffante.

-Ne pas couvrir les ouvertures de ventilation quand l’appareil est en fonction.

-Ne pas remplir le récipient avec de l’huile : risque d’incendie.

-Ne pas toucher la partie intérieure de l’appareil quand il est en fonction.

MODE D’EMPLOI

Ne pas placer les côtés de l’appareil contre le mur. Laisser au moins 10cm d’espace libre entre le mur et la partie postérieure, les côtés et la supérieure de l’appareil. 

L’appareil atteint des hautes températures pendant l’usage, donc ne pas toucher le verre ou les parois latéraux, mais uniquement les controles et la manette.
Utilisez toujours les porte-casseroles et la poignée fournis pour extraire les accessoires. Jamais toucher les parties intérieures de l’appareil quand il est en fonction.
Ne pas s’appuyer sur la porte quand elle est ouverte, parce que ça endommagera les charnières et, donc, l’appareil. Ne rien placer sur l’appareil.
Il faut environ 30 minutes pour le total refroidissement de l’appareil. Ne déplacez pas l'appareil s'il contient des aliments ou s'il est encore chaud.

Ne placez des aliments que sur les plateaux et accessoires fournis pour éviter qu'ils ne touchent la résistance.
Ne pas remplir le plateau avec de l’huile : risque incendie.
Ne jetez pas d'eau sur le verre s'il est chaud, il pourrait se casser.
Traiter avec attention les aliments qui viennent d’être cuits, ils sont très chauds.

Ne pas laisser l’appareil sans surveillance quand il est en fonction. Débrancher l’appareil après chaque utilisation. 

Ne pas plonger dans l’eau ou d’autres liquides et éviter le contact avec jets d’eau.

Pendant le fonctionnement, les ouvertures de ventilation produisent de la vapeur chaude. Eviter la proximité de visage et mains. Faire ainsi attention à la vapeur quand vous ouvrez la porte après la cuisson.

Avant chaque utilisation détendre le câble.
Ne pas fermer les trous de ventilation quand l’appareil est en fonction. Ne pas utiliser l’appareil comme unité de chauffage. Ne rien placer dans les tous de ventilation.

Avant de nettoyer l’appareil, débrancher-le et attendre jusqu’au complet refroidissement. 
Enlever tous les éléments de l’espace de cuisson. Placer sur des surfaces stabiles et solides. 

Ne pas utiliser l’appareil comme étagère ou endroit pour garder des aliments, poêles, récipients, etc…

NOMENCLATURE G10136
1 Entrée d’air


2 Panneau de contrôle

3 Corps


4 Bouton de rejet récipient

5 Plateau récupération des graisses
6 Plateaux perforés (2 pièces)
7 Grille de ventilation (postérieure)
8 Poignée


9 Accessoire de rôtissoire
10 Accessoire panier

11 Accessoire brochettes

12 Poignée pour accessoires
13 Support rotatif gauche

14 Support droite


15 Déverrouillage accessoires
PANNEAU DE CONTROLE

A. Images des 8 programmes prédéfinis. 

B. Image pour l’état de fonctionnement du moteur.

C. Bouton ON/OFF



D. Bouton de chauffage

E. Bouton augmentation de température

F. Bouton diminution de température

G. Bouton augmentation de Temps


H. Bouton diminution de Temps

H. Bouton d'éclairage intérieur
CUISSON

Lorsque de la première utilisation, laver soigneusement tous les accessoires qui seront en contact avec les aliments. Laisser aérer le logement interne en enlevant tous les accessoires pour environ 30 minutes. Avant de la première cuisson, laisser fonctionner l’appareil à la température maximale vide pour environ 10 minutes.  
· Brancher l’appareil à une prise appropriée et équipée avec mise à terre
· Positionner le plateau de récupération des graisses (5) à la base du compartiment interne.
· Placez les aliments sur l'un des accessoires et insérez l'accessoire dans le four.
· Si l’appareil est en standby, appuyer sur le bouton [image: image36.png]


 sur le panneau de contrôle (2).
· Choisir le programme, la température et le temps de cuisson comme remporté dans les paragraphes suivants. Appuyer sur [image: image37.png]


  pour commencer la cuisson. L'éclairage intérieur peut être allumé à tout moment avec le bouton (I).
Attention: Ne pas toucher le panier et les parties internes de l’appareil pendant la cuisson et jusqu’à quand l’appareil n’est pas complètement froid. Toucher seulement la poignée (8).

· Au son de la minuterie (3 beep), le temps de cuisson est terminé. Enlever les aliments et vérifier si sont cuits. S’ils ne sont pas prêts, placer à nouveau dans le four et régler une cuisson de quelque minute.

A noter : l’appareil peut être éteint manuellement en appuyant sur [image: image38.png]


  pour une seconde

Faire attention à la vapeur lorsque le récipient est enlevé après la cuisson.

· Mettez les aliments dans un récipient ou sur une assiette. 

· Une fois qu’une cuisson est terminée, l’appareil est prêt à commencer une nouvelle cuisson tout de suite. 

FONCTIONNEMENT

FONCTIONNEMENT MANUEL

· Si l’appareil est en mode standby, appuyer sur [image: image39.png]


 du panneau (2).  
· Régler la température souhaitée en utilisant les boutons E et F. 
· Régler le temps souhaité en utilisant les boutons G et H.
· Appuyer sur [image: image40.png]


 pour commencer la cuisson. 
FONCTIONNEMENT AVEC DES PROGRAMMES PREINSTALLES

· Si l’appareil est en mode standby, appuyer sur [image: image41.png]


 du panneau (2).  
· Appuyez sur l'une des 9 touches "Programme prédéfini" (A).
· POULET RÔTI: 180 degrés et 45 minutes           

· PIZZA, 180 degrés et 20 minutes           

· POMMES FRITES, 200 degrés et 20 minutes           

· VIANDE et BROCHETTES, 185 degrés et 20 minutes           

· POISSONS et CRUSTACÉS, 180 degrés et 15 minutes           

· LÉGUMES, 180 degrés et 20 minutes           

· CUISSE DE POULET, 190 degrés et 30 minutes           

· SWEETS, 160 degrés et 35 minutes           

· CHAUFFAGE (Bouton D), 140 degrés et 6 minutes           

· Si vous souhaitez modifier les paramètres du programme choisi:
· Régler la température souhaitée avec les boutons (E et F)
· Régler le temps souhaité avec les boutons (G et H)
· Appuyer sur [image: image42.png]


 pour commencer la cuisson. 
A noter. Le temps et la température programmés sont étudiés pour obtenir des cuissons correctes selon le type d’aliment. Il est conseillé de changer de temps et température sur la base de l’expérience (ex. Cuissons précédentes pas terminées ou trop longues). Ils n'incluent pas non plus le temps nécessaire pour atteindre la température réglée.
Pendant la cuisson: 

· Il est possible de régler les valeurs de temps et température. Il est possible d’arrêter l’appareil en appuyant sur [image: image43.png]


 (C). S'il redémarre dans les 10 secondes, le programme reprendra la cuisson à partir de son arrêt, sinon le temps et la température devront être réinitialisés.
· N'ouvrez la porte du four (4) que si cela est nécessaire pour mélanger ou vérifier l'état des aliments. Si vous ouvrez la porte, la cuisson s'arrêtera et lorsque la porte sera fermée, elle reprendra là où elle s'était arrêtée.
ACCESSOIRES
PLATEAU ANTI-ADHÉRENT (5)
Le plateau (5) a pour fonction de collecter graisses. Repose TOUJOURS sur la base du compartiment interne. Nous vous recommandons de verser un peu d'eau dans la lèchefrite pour éviter les odeurs et les incrustations.
PLATEAUX PERFORÉS (6)

2 plateaux perforés (6) sont inclus sur lesquels tout aliment peut être cuit. Placez-les comme dans un four normal sur les allées sur les côtés du compartiment interne, en utilisant des porte-casseroles.

Les deux plateaux peuvent être placés en même temps pour cuire sur 2 niveaux.

Assurez-vous que les aliments se trouvent à au moins 3 cm de la résistance placée haut dans le compartiment de cuisson. N'utilisez pas de papier parchemin, car cela obstruerait les trous dans le bac et ne permettrait pas une bonne circulation de l'air, ce qui pourrait aggraver la cuisson.

ROTISSOIRE (9)

· Monter la brochette (C; D) et fixer l’écrou à la cheville (B). Insérer la pointe de la brochette dans le poulet et tirer-le vers le centre. 

· Insérer la pointe adequée (A) dans le support rotatif gauche.  

· Insérer l’autre pointe (E) de la brochette dans le support droite.

· Vérifier si la brochette a été bien mise en place. 
· Fermer la porte et commencer la cuisson comme expliqué au paragraphe précédent.
· Appuyer sur [image: image44.png]


 pour commencer la cuisson et sur bouton "Rotation" (B) pour faire tourner la rôtissoire.
Pour retirer la rôtissoire après la cuisson, maintenez le bouton de déverrouillage (15) vers la droite et avec la poignée (12) soulevez la rôtissoire et retirez-la.

ATTENTION: danger d'échaudure. Veillez à ne pas vous brûler lors du retrait de l'accessoire et utilisez des porte-casseroles.

PANIER (10)
Le panier (10) il est parfait pour la cuisson des frites et divers aliments, tant qu'ils ne risquent pas d'être endommagés par la rotation du panier pendant la cuisson.

· Mettez les aliments à cuire dans le panier.
· Fermez le capuchon et tournez dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.
· Pour le monter dans le four, maintenez le bouton de déverrouillage (15) à droite et insérez une pointe dans le support rotatif gauche (13), et l'autre dans le support droit (14).
· Fermer la porte et commencer la cuisson comme expliqué au paragraphe précédent.
· Appuyer sur [image: image45.png]


 pour commencer la cuisson et sur bouton "Rotation" (B) pour faire tourner.
Pour retirer le panier après la cuisson, maintenez le bouton de déverrouillage (15) vers la droite et avec la poignée (12) soulevez le panier et retirez-lo.

ATTENTION: danger d'échaudure. Veillez à ne pas vous brûler lors du retrait de l'accessoire et utilisez des porte-casseroles.
BROCHETTES (11)
Utilisez l'accessoire à brochette (11) pour cuire des brochettes de viande, de poisson ou de légumes.
· Monter les deux roues perforées (11 b) sur la barre et fixer l’écrou à la cheville. Préparez les brochettes (11 a) avec les aliments à cuire.
·  Montez les brochettes sur les roues perforées comme indiqué sur la figure latérale. Jusqu'à 8 brochettes peuvent être montées.
· Pour le monter dans le four, maintenez le bouton de déverrouillage (15) à droite et insérez une pointe dans le support rotatif gauche (13), et l'autre dans le support droit (14).

· Fermer la porte et commencer la cuisson comme expliqué au paragraphe précédent.
· Appuyer sur [image: image46.png]


 pour commencer la cuisson et sur bouton "Rotation" (B) pour faire tourner.
· Pour retirer après la cuisson, maintenez le bouton de déverrouillage (15) vers la droite et avec la poignée (12) soulevez les brochettes et retirez.

ATTENTION: danger d'échaudure. Veillez à ne pas vous brûler lors du retrait de l'accessoire et utilisez des porte-casseroles.

CONSEILS
Les programmes préréglés n'incluent pas la durée de chauffage du four. Vous pouvez préchauffer pendant 3-4 minutes ou les ajouter aux temps de cuisson.

Dans le cas d'une cuisson sur des plateaux ou sur un panier, il est recommandé de répartir l'huile uniformément sur les aliments en premier pour plus de croustillant.

Ne surchargez pas les accessoires alimentaires, sinon la cuisson sera affectée.

Lorsque vous placez les aliments, assurez-vous qu'ils sont à au moins 3 cm de la résistance placée en haut.
MODE D’EMPLOI

Le tableau suivant peut être utile pour la sélection du temps et de la température selon le type d’aliment. 

ATTENTION : ces valeurs sont indicatives car ils dépendent du gout personnel, origine et type d’aliment

	 
	Quantité Min-max (g)
	Temps
(min.)
	Temp

(/℃)
	Accessoire

	Pommes de terre
	
	
	
	

	Pomme de terre surgélées fines
	600-700
	15-20
	200
	Panier

	Pomme de terre surgélées épaise
	600-700
	18-23
	200
	Panier

	Pomme de terre gratinée
	700-900
	15-20
	200
	Plateaux

	Viande et Poisson
	
	
	
	

	Steak 
	200-800
	15-20
	180
	Plateaux

	Travers de porc
	400-800
	12-16
	180
	Plateaux

	Hamburger
	200-800
	10-15
	185
	Plateaux

	Blanc de poulet
	400-800
	15-20
	180
	Plateaux

	Cuisses de poulet
	400-800
	25-30
	190
	Plateaux

	Poulet rôti
	700-1000
	40-45
	180
	Rôtissoire

	Brochettes de viande
	400-800
	15-20
	185
	Brochettes

	Saucisses
	400-800
	12-16
	200
	Brochettes

	Brochettes de poisson
	400-800
	13-15
	170
	Brochettes

	Poisson au four ou gratiné
	400-800
	13-16
	180
	Plateaux

	Snacks
	
	
	
	

	Nuggets de poulet surgelés
	500-800
	8-14
	200
	Plateaux

	Batonnets de poisson surgelés
	500-800
	6-10
	200
	Plateaux

	Bouchée de fromage surgelée
	500-700
	8-10
	180
	Plateaux

	Légumes farcis
	500-700
	15-18
	160
	Plateaux

	Cuisson au four
	Avec plaque supplémentaire (ou plaque à four)

	Gateau
	800
	20-25
	180
	plaque à four

	Quiche
	800
	20-22
	200
	plaque à four

	Muffins
	800
	16-20
	180
	plaque à four

	Snack sucré
	800
	18-20
	170
	plaque à four


A noter: ajouter 3 minutes si l’appareil est froid au moment de l’allumage.

· Les ingrédients plus petits demandent un temps de cuisson légèrement plus bas.

· Une quantité majeure d’aliments demande un temps de cuisson légèrement plus haut. 
· Mélanger les aliments à mi-cuisson optimise le résultat et rend la cuisson uniforme. 
· Ajouter de l’huile aux pommes de terre frais avant de les cuir pour les rendre plus croustillantes.

· Aliments très gras comme les saucisses ne sont pas indiqués pour la cuisson dans ce type d’appareil.
· Placer dans le récipient une plaque ou une assiette indiquée pour la cuisson au four pour cuir un gâteau ou pour frire des aliments fragiles ou fourrés.

NETTOYAGE

Nettoyer après chaque utilisation. Débrancher l’appareil et attendre jusqu’au total refroidissement avant de le nettoyer. 
· Ne pas plonger dans l’eau. Eviter le contact avec l’eau ou tout autre liquide.

· Eviter le contact avec de la lessive dans les parties de ventilation pendant le nettoyage.

· Utiliser un chiffon humide pour le nettoyage de l’extérieur de l’appareil. 
· Nettoyer la résistance avec une brosse pour le nettoyage afin d’enlever éventuels résidus de nourriture.

· Nettoyer l’intérieur avec de l’eau chaude et un chiffon non-abrasif.

· Les accessoires anti-adhérentes peuvent être lavés comme des communes vaisselles antiadhésives mais il est conseillé de ne pas utiliser le lave-vaisselle. Ne pas utiliser éponges abrasives ou en métal ou outils de cuisine pour le nettoyage.    
· Les accessoires en acier peuvent être lavés comme de la vaisselle normale.
CARATTERISTIQUES TECHNIQUES
· Alimentation: AC 230~50/60Hz. Puissance: 1500W

· Compartiment avec capacité de 11 litres et éclairage interne
· Température réglable (80° - 200°C) – Minuterie 60 minutes
· Panneau digital - 9 programmes préinstallés 
· Accessoires: 3 plateaux, panier, brochettes, rôtissoire, poignée
RIFIUTI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE

Al termine del suo periodo di vita, il prodotto va smaltito seguendo le direttive vigenti riguardo alla raccolta differenziata e non deve essere trattato come un normale rifiuto di nettezza urbana. 

Il prodotto va smaltito presso i centri di raccolta autorizzati allo scopo, o restituito al rivenditore, qualora si voglia sostituire il prodotto con uno equivalente nuovo. Il costruttore si occuperà dello smaltimento del prodotto secondo quanto prescritto dalla legge. Il prodotto è composto di parti non biodegradabili e di sostanze potenzialmente inquinanti per l’ambiente se non correttamente smaltite; altre parti possono essere riciclate. E’ dovere di tutti contribuire alla salute ecologica dell’ambiente seguendo le corrette procedure di smaltimento. Il simbolo mostrato a lato indica che il prodotto risponde ai requisiti richiesti dalle nuove direttive introdotte a tutela dell’ambiente (2002/96/EC, 2003/108/EC, 2002/95/EC, 2012/19/EC) e che deve essere smaltito correttamente al termine del suo periodo di vita. Chiedere informazioni al comune di residenza in merito alle zone dedicate allo smaltimento dei rifiuti. Chi non smaltisce il prodotto nel modo indicato ne risponde secondo le leggi vigenti. Se il prodotto è di piccole dimensioni (dimensioni esterne inferiori a 25cm) è possibile riportare il prodotto al rivenditore senza obbligo di nuovo acquisto.
Waste of electric and electronic equipment 

The product is made of non-biodegradable and potentially polluting substances if not properly disposed of; other parts can be recycled. It’s our duty to contribute to the ecological health of the environment following the correct procedures for disposal. The crossed out wheelie bin symbol indicates the product complies with the requirements of the new directives introduced to protect the environment (2002/96/EC, 2003/108/EC, 2002/95/EC, 2012/19/EC) and must be properly disposed at the end of its lifetime. If you need further information, ask for the dedicated waste disposal areas at your place of residence. Who does not dispose of the product as specified in this section shall be liable according to the law.
RESÍDUOS DE APARELHIOS ELÉCTRICOS E ELÉCTRÓNICOS

O aparelho é composto de algumas partes não biodegradáveis e de substâncias potencialmente  tóxicas para o ambiente, se não forem correctamente eliminadas; outras partes podem ser recicladas. É dever de todos contribuir para a saúde ecológica do ambiente. Observando os correctos procedimentos de eliminação. O símbolo mostrado ao lado indica que o aparelho responde aos requisitos exigidos pelas novas directivas introduzidas pela tutela do ambiente (2002/96/EC, 2003/108/EC, 2002/95/EC, 2012/19/EC) e que deve ser eliminado correctamente no final do seu período de vida. Peça informações na câmara municipal da sua área de residência, se precisar de saber a localização dos centros de recolha deste tipo de resíduos. Quem não eliminar o aparelho do modo indicado neste parágrafo responde segundo as leis em vigor.
RÉSIDUS D’APPAREILS ELÉCTRIQUES ET ELÉCTRONIQUES

L’appareil est composé par quelques parties non biodegradables et des substances potentiellement toxiques pour l’environnement, s’elles ne sont pas corrèctement eliminées; d’autres parties peuvent être réciclés. C’est le devoir de chacun contribuer a la santé écologique de l’environnement en observant les corrèctes procédures d’élimination. Le symbol montré à cotê indique que l’appareil répond aux exigences des nouvelles diréctives introduites par la tutelle de l’environnement (2002/96/EC, 2003/108/EC, 2002/95/EC, 2012/19/EC) et qu’il doit être éliminé corrèctement a la fin de son période de vie. Demandez des informations chez votre mairie, si vous voulez savoir la localisation des centres de dêpot de ce type de résidus. Ceux qui n’éliminent pas l’appareil selon les indications de ce paragraphe répondront selon les termes des lois en vigueur.

Per conoscere l'assistenza più vicina a Voi, o richiedere questo manuale in formato elettronico, contattare il numero di telefono 0541/694246, fax 0541/756430, o l'indirizzo E-Mail assistenzatecnica@trevidea.it e chiedere del responsabile Centri Assistenza.

To find the nearest service center, please call the telephone number 0541 694246, fax number 0541 756430 or contact us at assistenzatecnica@trevidea.it asking for the service centers supervisor.
La TREVIDEA S.r.l. si riserva il diritto di apportare a questi apparecchi modifiche ELETTRICHE - TECNICHE - ESTETICHE e/o sostituire parti senza alcun preavviso, ove lo ritenesse più opportuno, per offrire un prodotto sempre più affidabile, di lunga durata e con tecnologia avanzata.  

TREVIDEA S.r.l. si scusa inoltre per eventuali errori di stampa.

L'apparecchio è conforme ai requisiti richiesti dalle direttive dell'Unione Europea ed è pertanto marcato con il marchio CE 
Appliance is conform to the pertinent European regulation and is therefore marked with the CE mark.
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